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(b)The authorities of the Contracting Parties 
shall notify one another of the disposition of 
all cases in which there are concurrent rights 
to exercise jurisdiction. 

7. 
(a) A death sentence shall not be carried out in 

the receiving State by the authorities of the 
sending State if the legislation of the receiv- 
ing State does not provide I for such punish- 
ment in a similar case. 

(b)The authorities of the receiving State shall 
give sympathetic consideration to a request 
from the authorities of the sending State for 
assistance in carrying out a sentence of im- 
prisonment pronounced by the authorities of 
the sending State under the provision of this 
Article within the territory of the receiving 
State. 

8. Where an accused has been tried in accord- 
ance with the provisions of this Article by the 
authorities of one Contracting Party and has 
been acquitted, or has been convicted and is 
serving, or has served, his sentence or has been 
pardoned, he may not be tried again for the same 
offence within the same territory by the author- 
ities of another Contracting Party. However, 
nothing in this paragraph shall prevent the mili- 
tary authorities of the sending State from trying a 
member of its force for any violation of rules of 
discipline arising from an act or omission which 
constituted an offence for which he was tried by 
the authorities of another Contracting Party. 

9. Whenever a member of a force or civilian 
component or a dependent is prosecuted under 
the jurisdiction of a receiving State he shall be 
entitled: 
(a)to a prompt and speedy trial; 
(b)to be informed, in advance of trial, of the spe- 

cific charge or charges made against him; 

(c)to be confronted with the witnesses against 
him; 

(d)to have compulsory process for obtaining 
witnesses in his favour, if they are within the 
jurisdiction of the receiving State; 

(e)to have legal representation of his own choice 
for his defence or to have free or assisted le- 

(b)De kontraherende parters myndigheder skal 
underrette hinanden om behandlingen af alle 
sager, hvori der er sammenstød med hensyn 
til jurisdiktionens udøvelse. 

7. 
(a) Afsenderlandets myndigheder må ikke fuld- 

byrde en dødsdom i modtagerlandet, dersom 
sidstnævnte lands lovgivning ikke hjemler en 
sådan straf i et tilsvarende tilfælde. 

(b)Modtagerlandets myndigheder skal velvilligt 
overveje en anmodning fra afsenderlandets 
myndigheder om bistand til at iværksætte en 
fængselsstraf, der på modtagerlandets territo- 
rium er afsagt af afsenderlandets myndighe- 
der i henhold til nærværende artikels bestem- 
melser. 

8. En tiltalt, der af en kontraherende parts 
myndigheder er blevet stillet for en domstol i 
overensstemmelse med bestemmelserne i nær- 
værende artikel og er blevet frifundet eller i til- 
fælde af domfældelse afsoner eller har afsonet 
sin straf eller er blevet benådet, kan ikke af en 
anden kontraherende parts myndigheder påny 
tiltales inden for samme territorium for den sam- 
me lovovertrædelse. Bestemmelserne i nærvæ- 
rende stykke skal dog ikke forhindre afsender- 
landets militære myndigheder i at rejse tiltale 
imod et medlem af dets styrke for krænkelse af 
disciplinære regler i forbindelse med den hand- 
ling eller undladelse, som udgjorde en lovover- 
trædelse, for hvilken han har været tiltalt af en 
anden deltagers myndigheder. 

9. Nårsomhelst der under et modtagerlands ju- 
risdiktion rejses tiltale mod et medlem af en styr- 
ke eller et civilt element, eller mod en pårørende, 
skal denne have ret til: 
(a) hurtig pådømmelse, 
(b)forud for den retlige behandling at blive un- 

derrettet om de anklager, der er rejst imod 
ham, 

(c) at blive konfronteret med de personer, der 
vidner imod ham, 

(d)at indstævne vidner til sin fordel, såfremt dis- 
se befinder sig inden for modtagerlandets ju- 
risdiktion, 

(e)selv at vælge sin forsvarer eller opnå bistand 
af en vederlagsfri eller beskikket forsvarer i 


